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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 
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1. (This is) a surah 

which We have sent 

down and which We 

have enjoined, and We 

have revealed in it 

manifest verses, that 

you may take heed.   
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 ĀÝĂåʊɞăȣɹɹ ǾĂɜĺɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹɹɹ Ăüɹɹ ǾĂɜĺɘʊȯĂȞĂɃɹɹ Ăüɹ
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2. The adulteress and 

the adulterer, lash 

each one of them a 

hundred   lashes.   And   

let not withhold you 

for the twain pity  in   

the religion of Allah,      

if  you believe in Allah 

and the Last Day. And 

should witness, their  

punishment, a group of 

the believers.  
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 ʊɒăɋʊȜăȗʊǾĂȇ ɹǾĂɔĄɜĄȁ ɹ ĀȄĂɃʊÛĂå ɹ ʊĄƚ ɹɹĄɖʊɣĄã
ɹĄɷɶÛ ʊúĄÛɹɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăȇɹʊɒăȈʊˬăɋ ĄɷɶǾĄȁɹ
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 ĀȄĂɄĄɴɼǲĂȳɹɹĂɖĄąɓ  ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉÛåéæɹ    
3.    The adulterer 

shall   not   marry    but 

an   adulteress   or   an    

idolatress,   and   the 

adulteress, shall not 

marry  her but an 
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adulterer or  an 

idolater. And  that has 

been forbidden to the 

believers.  
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4.     And  those  who  

accuse chaste women    

then do not bring four   

witnesses,  lash  them  

with eighty lashes, and   

do  not  accept  from 

them testimony ever 

after. And it  is they who 

are the disobedient.  
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5.   Except those who 

repent after that and 

mend themselves, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful.   
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 ĀɒʊɤĄȓĂąååìæɹ 
6. And those who 

accuse their wives and 

there are no witnesses 

for them, except 

themselves, then the 

testimony of each one 

of them is four  

testimonies, swearing 

by Allah,  that  indeed he 

is surely of the truthful.   
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7.   And the fifth time 

that the curse of Allah 

be on him if  he is of 

the liars.  
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8.      And   it   shall 

avert from her the 
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punishment that she 

bears witness four 

testimonies swearing 

by Allah that indeed 

he is surely of the liars.  
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9. And the fifth  time 

that the wrath of Allah 

be upon her if he is of 

the truthful.   
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10.  And if it was not   

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy and that Allah 

accepts repentance, is 

Wise.   
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11. Indeed, those who 

brought forth the 

slander are a group 

among you. Do not 

think this an evil for 

you. But it is good for 

you. For every person 

of them is (a 

punishment) of what 

he earned of the sin.  

And he who took upon 

the greater share 

thereof among them, 

for him is a great 

punishment. 
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12.  Why did not, when 

you   heard   it ,   think  

the believing men and 

the believing women of 

your own people, good, 
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and said: This is a 

clear slander.  
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13. Why did they not 

bring to (prove) it  four  

witnesses. Then when 

they could not produce 

the witnesses. Then it 

is they, with Allah,  

who are the liars.  
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 ĂɊĄɴɽɲĺɏüăǾĂɃ ɹɹĂȚʊɘĄȻ  ĄɷɶÛɹ   ăɒăɛɹ
 ĂúʊɞăȁĄȜĺɌĶʊɏÛåèêæɹ    

14.  And if it was not     

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy in the world  and 

the Hereafter, would 

surely have touched 

you, regarding that you 

had indulged wherein, 

a great punishment.  
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15. When you were 

receiving it  with your 

tongues, and uttered 

with   your   mouths 

that you had no 

knowledge of which, 

and you thought of it 

insignificant, while it 

was with Allah  

tremendous.  
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 ĄɷɶÛɹĂȚʊɘĄȻ ɹ ĀɒʊɤĄȸĂȻåèìæɹ    

16. And why did not, 

when you heard of it,     

say: It is not for us 

that we speak of this. 

Glory be to You. This 

is a great slander.  
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17. Allah admonishes 

you that you repeat 

(not) the like of it , 

ever, if you should be 

believers.   

 ~Εȝ̶͘

Β
Ã ªΙǮ L

Β
«̂Ť TȫΕȓɱ

Α

± ɷɶÛ ¤ŭ )¢Α¹( 
bΙǠ,D"  |
Β
· %LΔ« ̈ɕ
Ε°" Ŷ̀bΙǠ ¨ͮ

ΔȠƑ. ̂Ŷ"   |
Β
· 

 Ιǧ ª ƻ"C AL̀ΕÂ"λ 

 ăɒăɌăȸĄȼĂɣ ɹ ăɷɶÛɹ   ʊúĂÛ ɹÛʊüăãʊɞăȼĂȇ  ɹɹŀɱɚĄɐʊȌĄĄǉ
ɹÛÿȚĂȁĂÛɹʊúĄÛ  ʊɒăȈʊˬăɋ ɹ ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăąɓåèîæɹ    

18. And Allah makes 

clear to you the 

revelations. And Allah 

is All Knowing,  All 

Wise. 
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19. Indeed, those who 

love that indecency 

should spread among 

those who believed, 

theirs will be a painful 

punishment in the 

world and the 

Hereafter. And Allah 

knows, and you do not 

know.  
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20. And if  it was not 

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy (you would be 

ruined), and indeed 

Allah is Clement, 

Merciful.   
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21.   O those, who 

believed, do not follow 

the footsteps of Satan. 

And whoever follows 

the footsteps of Satan, 

then indeed, he enjoins 

indecency    and     evil. 

And if it was not for 
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the favor of Allah  upon 

you,  and  His  mercy,   

would not have been 

pure among you any 

one, ever. But Allah 

purifies whom He 

wills. And Allah is All 

Hearer, All Knower.   
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22. And let not swear, 

those of dignity among 

you and those of 

wealth, not to give to 

the relatives and the 

needy, and the 

emigrants for  the cause 

of Allah. And let them   

forgive and overlook.  

Would you not love 

that   Allah   should 

forgive you. And Allah 

is Oft Forgiving,  Most 

Merciful.  
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23.  Indeed, those who 

accuse chaste, unwary, 

believing women, are 

cursed in the world  

and the Hereafter, And 

for them is a great 

punishment. 
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 ʄĀɒʊɤĄȸĂȻåéêæɹ 
24.  On that day, will  

bear witness against 

them, their tongues, 

and their hands, and 

their  feet, as to what 

they used to do.  
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25.   That day, Allah   

will pay them in full 

their just dues, and   

they will know that 

Allah it is, who makes 

the truth manifest.  
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26.    Impure women 

are for impure men, 

and impure men are 

for   impure   women.  

And women of purity 

are for men of purity, 

and men of purity are 

for women of purity .  

Such are innocent of   

that  which they say. For  

them is pardon and a 

bountiful provision.   

 ~ΕϬΙǱ ~Εȝ
Β
À/ Ĺ =LΖ«L

Α
« ª Ű BC,fǆ =LΖ«L

Α
«

ª
Μ
ȢƼ  /C" ~ΕϬΙǱ ,fǆ =LΖ«L

Α
« B 

Β
¶/ Ĺ =LΖ«L

Α
«

λª
Μ
ȢƼ ª Ű  /C" ~ΕϬΙǱ ~Εȝ

Β
À/ Ĺ =LΖ« =LΖ«

 ª
Μ
ȢƼ ª Ű BC,fǆ /C"~ΕϬΙǱ ,fǆ =LΖ«  =LΖ«

λª
Μ
ȢƼ ª Ű B 

Β
¶/ Ĺ  > ƴ ¢Ε¹JΔ̄̂  ~ΕϬΙǱ

"3 ªò ΔÑ λ~ΕϬΙǱ ª
Β
Ȣ͖Ə EC  ªŰ A"

 ª
Μ
ȢƼ%f

Α
ʰ
Α
ʜǋ  /C"E[̀Ņ /1< λªΙǮ 

ɹăȆĺȌʊ̩ĄȂĂʊǈĂÛ ĂʊƷĄȌʊ̩ĄȂĂȘʊɐĄɏɹ Ăü  ĂúʊɞăȌʊ̩ĄȂĂʊǈÛɹ
 ĄȆĺȌʊ̩ĄȂĂȘʊɐĄɏɹ Ăü ɹăȆĺȂĄą̩ĂąȴɏÛ ĂʊƷĄȂĄą̩ĂąȴɐĄɏɹ
 Ăü ĂúʊɞăȂĄą̩ĂąȴɏÛ ɹ ĄȆĺȂĄą̩ĂąȴɐĄɏɹ  ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹ

 ĂúʊüăÕĂąĂƬăɓ  ɹǾĂąĄǎɹ    ĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣ   ɹ ʊɒăĂǊɹ
ɹĀÝĂȞĄɄʊɀĂąɓ    Ăąü   ɹĀöʊæĄå    ĀɒʊɣĄȞĂɋåéíæɹ    

27.      O those, who 

believed, do not enter 

houses other than your 

own houses, until  you 

have asked permission 

and greeted to those in 

them. That is better 

for you, that perhaps 

you may heed. 
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28.    So if you do not 

find therein anyone, 

then do not enter it 

until  permission has 

been given to you. And 

if it is said to you, go 

back, then go back, for 

it is purer  for you. 
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And Allah, of what 

you do, knows well.  
 /C" ɷɶÛ  EC   ΔÑ   Ιǧ ª

Β
½̂Ť |
Β
·  λªΙǮ L

Β
ȏ
Α
­LΔÅ  ĀɒʊɤĄɐĂ̄åéïæ 

29.   Not upon you a 

sin that you enter the 

houses which are 

uninhabited where in 

is a need of use for 

you. And Allah knows 

what you reveal and 

what you conceal.  
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ɹĂúʊüăȚʊȂăȇ  Ăü ǾĂɓ ɹ ĂúʊɞăɔăȈʊɌĂȇåéðæɹ    

30.          Say   to   the 

believing men to lower 

of their  gaze and 

guard their private 

parts. That is purer  

for them. Indeed, 

Allah    is   Aware   of 

what they do. 
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31.  And  say  to  the  

believing  women  to  

lower of their gaze and  

guard their private   

parts, and not to expose  

their  adornment except  

that which is apparent 

thereof, and to draw   

their veils  over  their 

bosoms,  and  not  to  

expose their  adornment 

except to their own 

husbands,  or  their  

fathers, or their 

husbandsô fathers, or 

their  sons,  or  their  

husbandsô sons, or 
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their brothers, or their 

brothersô sons, or their 

sistersô sons, or  their  

women, or that which 

their right hands 

possess, or attendants, 

not having physical 

desire from among 

men, or children, those    

not yet aware of the 

private parts of      

women. And let them     

not   stamp   their   feet 

so as to reveal what 

they hide any of their 

adornment. And turn 

in repentance to Allah,   

all   together,   O   those 

who believe, that 

perhaps you may be 

successful.  
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32.   And marry those 

who are unmarried 

among you, and the 

righteous of your male 

slaves and of your maid 

servants. If they are   

poor, Allah will enrich 

them of His bounty. 

And Allah is all 

encompassing, Aware.  
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33.  And let them keep 

chaste those, who do 

not find means for 

marriage, until  Allah 
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enriches them of His 

bounty. And those who 

seek a writing  (of 

emancipation) among 

those whom your right 

hands possess, so write 

it for them if  you know 

in them any good, and 

give them of the 

wealth  of  Allah which 

He has given you. And 

do not compel your 

slave girls to 

prostitution  if they 

would desire their 

chastity, that you may 

seek benefits of the life 

of the world. And he 

who would compel 

them, then indeed 

Allah is, after their 

compulsion, Forgiving, 

Merciful.  
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34. And certainly, We 

have sent down to you 

clear revelations, and 

the examples of those 

who passed away 

before you. And an 

admonition for the 

righteous.  
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 āȆĺɘĄą̩ĂȂăąɓ  ɹ Ăąü   ɹÿɬĂȌĂɓ    ĂɖĄąɓ  ɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹ
ÛʊɞĂɐĂȗ ɹ   ʊɖĄɓ   ɹ ʊɒăɌĄɐʊȂĂɇ   ɹ Ăü     ɹÿȄĂȸĄȻʊɞĂɓ
 ĂʊƷĄɈĂąȈăɔʊɐĶĄąɏåêëæɹ 

35. Allah is the Light 

of the heavens and the 

earth.  The   similitude 

of His Light is as a 

niche wherein is a 
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lamp. The lamp is in   

a glass. The glass is as 

it were a star, shining.  

I t is kindled from a 

blessed tree, an olive, 

neither of the east nor 

of the west. Well nigh 

it is that its oil glows 

forth  even though has 

not touched it the fire. 

Light  upon Light.  

Allah guides to His 

Light whom He wills. 

And Allah sets fortrh 

parables to mankind.  

And Allah is Knower 

of all things.  
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 ĄçǾĂąɘɐĄɏ  ɹ Ăü    ăɷɶÛ    ɹɹĄąɎă˄Ąȁ    ɹāÕʊĂl
 ʄĀɒʊɤĄɐĂ̄åêìæɹ    

36. (The Light is) in 

houses which Allah 

has ordered that they 

should be exalted, and 

remembered wherein 

His name. They do 

offer praise for Him,  

therein, morning  and 

the evening.  
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37.  People whom does 

not distract commerce, 

nor trad ing from 

remembering Allah 

and establishing prayer  

and paying the poor   

due. They fear a day, 

will be overturned in 

which the hearts and 

the eyes.  
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38. That Allah  may 

reward them with the 

best of what they did,   

and increase for them 

of His bounty. And 

Allah provides to 

whom He wills without 

measure.   
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39.  And those who 

disbelieved, their  deeds 

are as a mirage in a 

desert. Thinks it the 

thirsty one to be water, 

until when he comes 

up to it, he does not 

find it  to be anything, 

and he finds Allah 

with him,  so He will 

pay him his due. And 

Allah is swift at 

reckoning.   
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40.     Or as darkness 

in a deep ocean. There 

covering on it is a 

wave, on top of which 

is a wave, on top of 

which is a cloud. 

Darkness, one above 

another. When he   

stretches out his hand, 

he almost can not see 

it.  And him, Allah  did 

not   appoint   for    whom 

a light, then for him 

there is not any light.  
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41. Have you not seen 

that Allah, He it is 

Whom praises whoever 

is in the heavens and 

the earth. And the birds  

with wings spread out. 

Each one indeed 

knows his prayer and 

his glorification. And 

Allah is All Aware of 

what they do.  
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42.         And  to  Allah 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

earth, and to Allah is 

the return ing.  
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43. Have you not seen 

that Allah  drives gently 

the clouds, then He 

joins them together, 

then He makes them 

into a heap of layers, 

then you see the rain 

drops coming forth 

from between them.  

And He sends down 

from  the sky mountains 

(of clouds) wherein is 

hail, then He strikes 

therewith whom He 

wills, and averts it  

from whom He wills. It 

is almost the flashing 

of His lightning 

snatches away the sight.  
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44.  Allah causes the 

alternation of the night 

and the day. Indeed, in 

that  is a sure lesson for  

those who have vision. 
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45.   And Allah has 

created every living 

creature from water. 

Of them there is he 

who creeps on his 

belly. And of them 

there is he who walks 

on two legs.  And of 

them there is he who 

walks on four.  Allah 

creates what He wills. 

Indeed, Allah, over all 

things, has Power. 
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 Ăü  ɹăɷɶÛ  ĂɆĂɐĂȗ ɹ ĂąɎă˃ ɹ āȄĂąȁÖĂã ɹ ʊɖĄąɓ ɹɹāÕǲĂąɓ
 ʊɒăɜʊɘĄɔĂɃ ɹ ʊɖĂąɓ ɹ ʊĄ̑ʊĂąǗ ɹ ɱɚĄɘʊȴĂȁɹĺ˂ĂȻɹ
 Ăü ʊɒăɜʊɘĄɓɹɹʊɖĂąɓ ʊĄ̑ʊĂąǗɹɹĄʊƷĂɐʊȏĄåɹĺ˂ĂȻ
 Ăü ʊɒăɜʊɘĄɓ  ɹ ʊɖĂąɓ  ɹ ʊĄ̑ʊĂąǗ   ɹ ɲĺ˂ĂȻ   ɹ āȺĂȁʊåĂÛɹ
ɹăɆăɐʊĂǖ   ăɷɶÛ   ɹǾĂɓ   ɹ ăÕǲĂȨĂɣ  ɹɹĂąúĄÛ ɹĂɷɶÛ
 ĄąɎă˃ɹĺ˂ĂȻ  ɹɹāÕʊĂl   ĀȞʊɣĄȚĂɇåëìæɹ  

46. Certainly , We have 

sent down manifest 

revelations. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  
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 ʊýĄȚʊɜĂɣɹɹʊɖĂɓ ăÕǲĂȨĂąɣɹɹāëÛĂȞĄȫɹĺƠĄÛ
 āɒʊɤĄɈĂȈʊȤăąɓåëíæɹ    

47.   And they say: We 

believed in Allah and 

in the Messenger, and 

we obeyed. Then turns 

away a faction of them 

after that. And  they are 

not those who believe.  
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48. And when they are 

called to Allah and to 

His Messenger that he 

may   judge   between 

them, then a faction of 
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49.    And if it is theirs   

the right , they come to 

him with submission. 
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50.   Is there in their 

hearts a disease, or  they 

have doubted, or do 

they fear that Allah 

will be unjust to them, 

and His messenger. 

But it is they who are 

the wrongdoers.  
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 ʊùĂÛ ɹɹĂúʊɞăɃǾĂĂǖ  ʊúĂÛɹ  ʊɤĄĂąǕ Ăɂ ɹ ăɷɶÛɹ
 ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ ɹ Ăü   ɳɚăɏʊɞăȣĂå  ɹ ʊɎĂȁɹ  ɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ
ɹăɒăɛ ĂúʊɞăɔĄɐɷȸɏÛåìçæɹ    

51. The only saying of 

the believers is, when 

they are called to Allah  

and His Messenger so 

that He may judge 

between them, that 

they say: We heard 

and we obeyed. And it 

is they who are the 

successful.  
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ÛŀʊɞăȻăãɹ ɹɹĂƠĄÛ ɹɹĄɷɶÛ   Ăü    ʊɞăȣĂå ɱɚĄɏɹɹ
 ĂɒăɌʊȔĂɤĄɏɹɹ ɹɹʊɒăɜĂɘʊ̩Ăȁɹ ʊúĂÛɹɹɹɹÛʊɞăɏʊɞăɈĂąɣ
ǾĂɘʊȼĄĂǅɹɹ Ăü ǾĂɘʊȼĂȳĂÛɹ Ăüɹɹɹ ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹ  ăɒăɛɹ
 ĂúʊɞăȔĄɐʊɄăʊǉÛåìèæɹ    

52.  And whoever will  

obey Allah and His 

Messenger, and fear 

Allah, and will  be 

conscious of Him, then 

it is they who are the 

victorious.  

 /C" ΔÑ  ©
Μ
¼ ŪTįLē"  Lų K^Ť ɷɶÛ  ©ů
 /C"©ů ?¡ë/ ª̞ß" /C"  Lų K/- ɷɶÛ 
ªò /C" Lų K Ť̂ /LΕȏ

Β
Ȓ
Α
Æ" 
Σ
J¡
Β
ʷ
Β
µ L˅æ" ¢Ε¹  

Β
¶ 

> ƴ  ̈Ιǭ~ΕϬΙǱ ª
Α
½ Ιǧ #LΕȏǄLšªƻ"Cλ 
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53.   And they swear 

by Allah, strongest of 

their  oaths that if you 

ordered them, they will 
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surely go forth. Say: 

Swear not, obedience 

is known. Indeed, 

Allah is informed of 

what you do.  
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54. Say: Obey Allah  and 

obey the Messenger. 

So if you turn away, 

then only, upon him is 

(the duty) that which 

is placed on him, and 

upon you that which is 

placed on you. And if  

you obey him, you will 

be rightly guided. And 

it is not upon the 

Messenger except to 

convey clearly.     
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ɹʊɎăɇÛɞăȼʊɤĄȳĂÛɹɹĂɷɶÛ Ăü ɹÛɞăȼʊɤĄȳĂÛ
 ĂøʊɞăȣĂąȞɏÛɹ  ɹ ʊúĄǾĂɃɹɹ   ɹɹÛʊɞĂąɏĂɞĂȇɹ ɹɹǾĂĂąǒĄǾĂɃɹɹɹ
 ĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹɹɹǾĂɓɹ ĂɎĄąăǃɹɹ Ăüɹ ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ ɹǾĂąɓɹɹ
 ʊɒăȈʊɐĄąăǃ ɹ Ăüɹ  ʊúĄÛɹ  ăĉʊɞăȼʊɤĄȴăȇɹ ɹ ăȚĂȈʊĂůÛʊüɹ
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 ăʊƷĄȂăʊǉÛåìëæɹ    
55. Allah has promised 

those who have believed 

among you, and did 

righteous deeds that 

He will certainly grant 

them succession to 

authority  upon the 

earth, just as He 

granted succession to 

those before them. And 

that He will certainly 

establish for  them their  

religion which He has 

chosen for them. And 

that He will certainly 

give them in exchange, 

after their fear, 
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security. They will 

worship Me, will  not 

associate with Me 

anything. And whoever 

disbelieved after that, 

then it is they who are 

the disobedient.  
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56.  And establish 

prayer and pay the 

poor due and obey the 

Messenger, that you 

may receive mercy.  
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57. Do not think  that 

those who disbelieved 

can frustrate in the 

land. And their abode 

is the Fire. And worst 

indeed is that 

destination.  
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58.  O those who 

believed,   let   them 

ask your permission, 

those whom your right 

hands possess, and 

those   who   have   not 

come to puberty 

among you, at three 

times.  Before  the  

prayer of  dawn,  and  

when  you   lay   aside   

your clothes  at  noon 

time,  and   after   the  

prayer  of  night. 

Three times of    

privacy for you. Not 
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upon you is, nor upon 

them any sin beyond 

these times when you 

move about attending 

to each other. Thus 

makes clear Allah for 

you the revelations. 

And Allah is All 

Knower, All Wise.  

 ª
Β
½!ª

Β
½LΔÅ  Ιǧ ª

Β
ȢΙǯ/ |

Β
·  yΕ«"

3LΖ« ª Ű KbäC, λñ" ̈*fĘ  ?¡ͨƐ

ªΙǮ L
Β
«Lǁf
Α
Ō ALΕȏΔ­ ̂Ť  ɷɶÛ  K/L̶͂

Β
Ãª

Μ
ȢƼ 

~ΕϬ
Β
ȥΕ­!λ  /C" ɷɶÛ ª

Α
Ȣ
Α
¾LΔÅ ªΙǮ I"C 

λªΙǮ I"C T̨˳Þ 
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59.    And  when  reach 

the children among 

you  puberty,  then   

let   them  ask  for  

permission just  as have 

asked  for  permission 

those before them. 

Thus makes clear 

Allah for you His 

revelations. And Allah 

is All  Knower, All  Wise.  
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60. And elderly among 

the women, those of no 

prospect of marriage,    

it is not then upon 

them any sin that they 

discard their  outer 

garments, as not to 

show adornment. And 

that they stay modest, 

that is better for  them. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.   
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61. Not upon the blind 
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upon the lame any 

blame, nor upon the 

sick any blame, nor   

upon  yourselves    that    

you eat from your   

houses, or the houses   

of your fathers, or     

the houses of your     

mothers, or the houses  

of your brothers, or    

the houses of your      

sisters, or the houses  

of your fathersô   

brothers, or the houses   

of your fathersô  

sisters, or the  houses    

of     your    mothersô 

brothers,    or     the     

houses     of      your  

mothersô  sisters,  or  

(from     the     houses)  

whereof  you hold  the  

keys,  or   (from   the  

house) of your  friend.   

Not upon you shall it 

be   a    sin    whether 

you eat together or 

separately.    So   when 

you enter houses, then 

send peace upon one 

another. A greeting 

from   Allah,   blessed, 

pure. Thus makes 

clear Allah for you   

the revelations that 

you may understand.  
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